
 

     HEURES DE BUREAU:  mardi-vendredi  9h-15h                                                      OFFICE HOURS: Tuesday-Friday  9am-3pm  

                                                                     1282, chemin Dawson Road Lorette MB R5K 0T2 

https://notredamedelorette.info         204-878-2221info@notredamedelorette.info 

Curé/Pastor (en cas d’urgence / emergency only 431-348-0022)                  l’abbé/Father J. Mario de los Rios Londoño  

Adjointe administrative / Administrative Assistant                  Lynne Chammartin 

Conseil paroissial de pastorale / Parish Pastoral Council                  Raynald Dupuis, Yvonne Romaniuk 

Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board                  Charles Chilton, Mike Soenen  

Réservations de la salle paroissiale / Reservations for the Parish Hall                Richard Rumancik  204-815-4124 

  GREETING/ COLLECTION READINGS COMMUNION MUSIC SOUND / PROJECTOR 

Sat.5pm   George Rohulych       

Sun.9am Suzanne Moore                    
Lena Roy 

Mae Ross Val Bonnefoy Madelyn McConnell Joe Bernardin               

Patrick Wiebe 

            

  ACCUEIL/QUÊTE LECTURES COMMUNION MUSIQUE SON/ PROJECTEUR 

Dim.11h Gisèle Falk, Gildas Lecomte, 

Henri Chartier 

Raynald Dupuis Isabelle Chartrand Chorale Famille Sorin 

        September 23/24                                                le 24 septembre 

September 16/17                                              Le 17 septembre 

Déjeuner Communion le 24 septembre, com-
mandité par les Chevaliers de Colomb et Ca-
tholic Women’s League à la salle paroissiale 
après chacune des deux messes. Le repas est 
gratuit. Le thème est « Fraternité et une re-
connaissance envers tous les paroissiens et 

paroissiennes de Lorette ». 

Communion Breakfast  September 24, sponsored by the Knights 
of Columbus and the Catholic Wo-
men's League at the Parish Hall. 
The meal is free. The theme is 
“Fellowship and an Appreciation 
to all the parishioners of Lorette”. 

Le CWL recueille des articles de toilette et des lu-
nettes pour les missions, des languettes pour 
l’achat de fauteuils roulants et des timbres-poste 
usagés pour Développement et Paix.  Nous recueil-
lons également des chapelets et des dons en ar-
gent pour nos missions dans le Nord.  Il y a des bacs 
pour vos dons le narthex.  Merci d’avance! 

The CWL is collecting toiletries and eyeglasses for missions, tabs for 
wheelchairs, and used postage stamps for Development and Peace.  
We are also collecting rosaries and monetary donations for our 
northern missions.  Bins for your donations are in the narthex.  
Thank you!  

FRIDAY, OCTOBER 20 

7:30 – 9:30 pm 

NOTRE-DAME-DE-LORETTE PARISH 

We are excited to announce that Steve Bell will be perfor-

ming in Lorette on October 20!  Tickets are now available 
for $25 and can be purchased after both Sunday masses, 

at the parish office or at  

https://www.stevebell.com/events 

 

  GREETING/ COLLECTION READINGS COMMUNION MUSIC SOUND / PROJECTOR 

Sat.5pm   Lacey Bernardin       

Sun.9am Marcel/Hildi Manaigre Suzanne Moore  Ross Deschambault Madelyn McConnell Dianne/Charles Chilton 

            

  ACCUEIL/QUÊTE LECTURES COMMUNION MUSIQUE SON/ PROJECTEUR 

Dim.11h Léo & Suzanne Desmarais    

Janine Durand-Rondeau 

Claude Jeanson Jacques Lavack Groupe Jeunesse Denis & Lise Champagne 

  

Paroisse 

Notre-Dame-de-Lorette 

Parish 

 

         17 septembre 2023            BULLETIN           September 17, 2023    

            
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

24nd Sunday in Ordinary time 

Matthew 18:21-35  

Year A  

 

 

As Catholics, we attend Mass. We believe in Christ as our Di-

vine Lord and Savior. We believe that He saved us from our 

sins by giving up his own life, his own body and blood for us 

on the cross.  He paid our debt for us.  He took our place so 

we would live.  

And yet, we rebel against God; we sin – constantly…. 

It is a fact that people, whether close to us, in our family, 

circle of friends or in our workplace may sometimes treat us 

badly, unjustly, unkindly, unfairly.  Suppose this was recurrent 

and habitual.  

It is easy for us to disassociate Jesus’ words and actions from 

our day to day living. We see things with human eyes, not 

eyes of faith. How can we expect forgiveness of our infinite 

offenses to God if we do not forgive others’ offense?  God 

does not expect us to be perfect and sinless, but he does ex-

pect for us to forgive others.  We can’t be forgiven if we 

ourselves refuse to forgive. 

Let us reflect on the words of the Our Father: “Forgive us our 

trespasses as we forgive those who trespass against us….” 

 

Based on a text by Peter Kreeft : Food for the Soul 

 

 

 

24e dimanche du temps       
ordinaire 

Matthieu 18, 21-35 

Année A  

 

Nous sommes catholiques donc nous as-

sistons à la messe.  Nous croyons que le Christ est notre Sei-

gneur et Sauveur.  Nous croyons qu’il nous a sauvé en donnant 

sa propre vie, par son corps et son sang donnés pour nous sur 

la croix.  Il a payé notre dette pour nous.  Il a pris notre place 

afin que nous puissions vivre.  

Et pourtant nous nous révoltons, nous péchons – constam-

ment… 

À un temps ou autre, nous avons tous été traités injustement 

ou méchamment, par quelqu’un qui nous est cher, de notre 

famille, cercle d’amis ou au travail. Supposons que ceci était 

continuel et habituel.  

Il est facile dissocier ce que Jésus a fait pour nous de notre 

quotidien.  Nous voyons avec des yeux humains et non avec 

des yeux de la foi.  Comment s’attendre à être pardonné par 

Dieu de nos offenses quand nous-mêmes ne pardonnons pas 

les offenses de l’autre?  Dieu ne s’attend pas à ce que nous 

soyons parfaits et sans péché, mais il s’attend que nous par-

donnions l’autre tel qu’il nous a pardonné.  Nous ne pouvons 

pas être pardonnés si nous ne pardonnons pas.  

Prions le Notre Père et réfléchissons sur les paroles: « Par-

donne-nous nos péchés comme nous pardonnons à ceux qui 

nous ont offensés. » 

 

Inspiré d’un texte de Peter Kreeft :  “Food for the Soul” 

Message quotidien du Pape François :  Saint Jean Chrysostome nous met en garde : "Voulez-vous honorer le corps du Christ ? Ne permettez 
pas qu'il soit méprisé dans ses membres, c'est-à-dire dans les pauvres qui n'ont pas de quoi se couvrir. Ne l'honorez pas ici, dans l'église, avec de riches étoffes, 
tandis qu'à l'extérieur vous le négligez quand il souffre du froid et qu'il est nu. Celui qui a dit "ceci est mon corps", en le confirmant par sa parole, a aussi dit 
"vous m'avez vu avoir faim et vous ne m'avez pas donné à manger" et "chaque fois que vous n'avez pas fait ces choses à l'un de ces plus petits, c'est à moi que 
vous ne les avez pas faites". 13 septembre 2023 

Pope Francis Daily Message:  Saint John Chrysostom warns us: “Do you want to honour the body of Christ? Do not allow it to be despised in its 
members, that is, in the poor who lack clothes to cover themselves. Do not honour him here in the church with rich fabrics while outside you neglect him when 
he is suffering from cold and naked. The one who said, “this is my body”, confirming the fact with his word, also said, “you saw me hungry and you did not feed 
me” and, “whenever you failed to do these things to one of the least of these, you failed to do it to me”.    September 13, 2023                                                                                              

https://notredamedelorette.info
mailto:info@notredamedelorette.info
https://www.stevebell.com/events


Calendrier liturgique            -               Liturgical Calendar                                                            
16 au 24 septembre                                                             September 16 –24 

~ Intentions ~ 

Seigneur Jésus, nous te remercions de nous avoir appelés à être tes disciples dans notre paroisse. Nous 

sommes reconnaissants pour tous les talents, dons et charismes que tu nous as donnés généreusement afin 

d’aider à la mission de faire grandir notre famille chrétienne ici, à Notre-Dame-de Lorette. Aide-nous à 

renouveler notre paroisse et à lui donner un nouveau souffle de vie. Notre Dame de Lorette, nous vous con-

fions tous nos désirs, nos aspirations, nos besoins et nos paroissiens. Esprit Saint, inspire et motive notre 

famille paroissiale à approfondir sa relation avec Dieu et avec les autres. Puissions-nous répondre généreu-

sement et de plein gré à son amour, pour la plus grande gloire de Dieu notre Père. Tout ceci, nous le deman-

dons par l’intercession de ta maman bien-aimée, Notre Dame de Lorette.  Amen 

Lord Jesus, we thank you for having called us to be your disciples in our parish. We are grateful for the 

many talents, gifts, and charisms that you have generously given us to help in our mission to grow our 

Christian family here, at Notre-Dame-de-Lorette. Lord Jesus, help us to renew our parish, and give it a new 

breath of life. Notre Dame de Lorette, we entrust to you our desires, our aspirations, our needs, and our 

parishioners. Holy Spirit, inspire and motivate our church family towards a deeper relationship with God 

and each other. May we generously and willingly respond to His love, for the greater glory of God our Fa-

ther. All this we ask through the intercession of your beloved mother, Notre Dame de Lorette.  Amen 

16 Saturday 5pm Abel Gagnon JP & Jeannette Chaput 24th Sunday in Ordinary Time 

17 Sunday 9am Needs of the Church Fr Mario  24th Sunday in Ordinary Time 

17 dimanche 11h Bernard Chartier Bernard & Louise Fillion 24e dimanche du temps ordinaire 

18 lundi/Monday     

19 mardi 18h15 Jeannine Johnson Gil and Mae Ross Saint Janvier 

20 Wednesday 7:30am Lilliane Lansard Denis Robert   

21 jeudi 8h Pierrette Vandal JP & Jeannette Chaput Saint Matthieu 

22 Friday 3pm Lilliane Lansard Yvonne Romaniuk and Family   

23 Saturday 5pm Lucille Robert Offrandes aux funérailles 25th Sunday in Ordinary Time 

24 Sunday 9am Needs of the community Father Mario 25th Sunday in Ordinary Time 

24 dimanche 11h Bernard Chartier Club Les Blés d'Or 25e dimanche du temps ordinaire 

Dans notre dernier mes-
sage, nous vous avons laissé 

avec la réflexion sur donner 
sa juste part au Seigneur. Afin de poursuivre cette réflexion, 
nous vous proposons de se pencher sur comment l’Église nous 
suggère de faire ceci. 

Afin d’aider les membres de l’Église à être bons gérants des les 
dons de Dieu, l’Église nous recommande de suivre la règle 
qu’on appellera ici la règle des Trois « T » : Temps, Talent et 
Trésor. Commençons notre réflexion avec le premier «  T » : 
Temps. 

Comme disciple du Christ, nous sommes appelés à développer 
une relation personnelle avec le Lui. Afin de développer une 
relation avec quelqu’un, on doit passer du temps avec cette 
personne afin de mieux la/le connaitre et être à l’aise de parta-
ger avec lui/elle. C’est la même chose avec notre relation avec 
le Seigneur. Le « Temps » dont l’Église fait référence est donc le 
temps qu’on investit ou dédie à cette relation. Ceci comprend 
des activités telles que les suivantes : participation à la célébra-
tion eucharistique, temps de prière personnelle 
(préférablement au quotidien, groupes de prières, …), lecture 
reliée à la Foi (comment grandir dans la Foi, 
mieux connaitre l’Église, vie des Saints et 
Saintes, …), formation spirituelle (exemple : 
retraite ou conférence) ainsi que tout res-
sourcement spirituel offert dans notre com-
munauté et le diocèse. 

Réflexion : Combien de temps est-ce que 
j’investi au quotidien à faire grandir ma rela-
tion avec le Seigneur? 

In our last message, we left you with the reflection on giving your 
fair share to the Lord. In order to continue this reflection, we sug-
gest that you look at how the Church suggests we do this. 

In order to help members of the Church to be good stewards of 
God's gifts, the Church recommends that we follow the rule that 
we will call here the rule of the Three "Ts": Time, Talent and Trea-
sure. Let’s begin our reflection with the first “T”: Time. 

As disciples of Christ, we are called to develop a personal rela-
tionship with Him. In order to develop a relationship with so-
meone, one must spend time with that person to get to know 
them better and feel comfortable sharing with them. It’s the same 
with our relationship with the Lord. The “Time” to which the 
Church refers is therefore the time that we invest or dedicate to 
this relationship. This includes activities such as the following: par-
ticipation in the Eucharistic celebration, time for personal prayer 
(preferably daily, prayer groups, etc.), reading articles or books 
related to the Faith (how to grow in the Faith, get to know the 
Church better, life of Saints, etc.), spiritual formation (example: 
retreat or conference) as well as any spiritual renewal formations 
offered in our parish community and the diocese. 

 

Reflection: How much time do I invest daily in 
growing my relationship with the Lord? 

Adoration - après 2 
semaines de son-
dage, à partir du 22 
septembre, nous 
allons continuer 

avec l’adoration de vendredi tel 
qu’avant, donc de 15h à 18h et la 
messe après l’adoration.  Tous 
sont bienvenus.   
 
Adoration -  after 2 weeks of tal-
king to people starting September 
22nd, we will continue with adora-
tion on Fridays from 3pm to 6pm 
with holy mass after adoration.  All 
are welcome.  

Vie de la paroisse                                         Life of Our Parish 

 

La catéchèse vise à former des disciples de Jésus-Christ. Pour être disciple du Christ, il est 
nécessaire de le connaître. C’est un apprentissage qui exige du temps. Alors, on offre un parcours 
continu de catéchèse comprenant les sessions catéchétiques qui ont pour but d’aider à initier les 
enfants à l’ensemble de la vie chrétienne. Le parcours continu de catéchèse comprendra un mini-
mum de vingt (20) heures de catéchèse par année, et la participation à toutes les sessions de caté-
chèse (à domicile, à la paroisse ou à l’école) est requise pour recevoir les sacrements. (Politique 
catéchétique diocésaine) 

Veuillez noter : les formulaires d’inscription pour la catéchèse et la preparation aux sacrements 
sont à remettre par le 24 septembre. (Les formulaires sont à l’arrière de l’église ou sur notre site 
web) 

Un appel à joindre notre ministère… 
Merci à ceux et celles qui se sont portés bénévoles pour rejoindre notre ministère de catéchèse  

cette année ! Nous avons cependant besoin de 2 leaders/enseignants supplémentaires pour  
la catéchèse en anglais et de 4 leaders/enseignants pour la catéchèse en français à l'École 
Lagimodière (45 minutes, une fois par semaine pendant la journée). 
 
Si vous avez discerné un appel à aider à former des disciples du Christ, ou si vous avez  
des questions, veuillez contacter Cathy Smook à cate@notredamedelorette.info                                
  
 

Catechesis seeks to form disciples of Christ. To be a disciple of Christ, you need to know Him and this takes time. With 
this in mind, the Church offers an Ongoing program of Catechesis to assist in initiating children into the fullness of Christian 
life. The Ongoing program of Catechesis consists of a minimum of twenty (20) hours per year, and participation in these ses-
sions (home, parish or school) is also required in order to receive sacraments. (Diocesan Catechetical Policy) 

 

PLEASE NOTE : Registration forms for catechism and sacramental preparation are due by September 24, 2023. (Forms can be 
found at the back of the church or on our website) 

Another call to join our ministry… 
Thank you to those who have volunteered to join our catechesis ministry this year! 

We do however require 2 more leaders/teachers for English catechism, and 4 leaders/
teachers for French catechism at École Lagimodière (45 minutes, once per week du-
ring the day).  

 

If you have discerned a call to help form disciples of Christ, or if you have any ques-
tions, please contact Cathy Smook at : cate@notredamedelorette.info  

 

 Catechesis corner                                                                                                                             

Coin de catéchèse 

 
Chers paroissiens, au nom du Conseil des affaires économiques, c'est un 
privilège de servir notre paroisse et le Seigneur notre Dieu avec l’entre-
tien de l'église, de la salle, du presbytère, du cimetière et des terrains 
afin d'en préserver l'intégrité et d'en assurer la sécurité et le bon fonc-
tionnement pour les générations à venir. Le plancher de la salle a récem-
ment été remis à neuf. Nous vous demandons de donner généreuse-
ment chaque fois que vous le pouvez à notre fonds de construction, 
nécessaire pour ces projets d'entretien.   

Conseil des affaires économiques 

Dear parishioners, on behalf of the Parish Administration Board it is a 
privilege to serve our Parish and the Lord our God in maintaining the 
church, hall, rectory, cemetery and grounds to preserve integrity and 
ensure they’re in safe good working order for generations to come. We 
recently had the hall floor refinished; we ask for you to give generously 
whenever you can to our construction fund which is needed for these 
necessary maintenance projects.   

Parish Administration Board   

mailto:cate@notredamedelorette.info
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